主持人发言稿 
主持人名单:  张轩澈(8班), 荣毓欧(7班) 站中间  
   骆臻宇( 10班), 谭子询(8班)  站左边  
王欣和(5班), 孙粼博(5班) 站右边
张轩澈, 荣毓欧：尊敬的领导、来宾， 

骆臻宇 , 谭子询：敬爱的老师、家长，
王欣和, 孙粼博： 亲爱的同学们

合：大-家-晚上好! 
张轩澈, 荣毓欧： Chers invités, 
骆臻宇 , 谭子询： Chers professeurs, chers parents,
王欣和, 孙粼博： Chers camarades et chers amis,
合：Bon-soir!
张轩澈：白雪飘飘，锣鼓敲响，甜蜜的新年就要来到！ 

骆臻宇：笑声阵阵，尽情舞蹈，快乐的新年多么美好！ 

孙粼博：听,远方传来了新年的钟声， 

谭子询：令我们对2009年无限眷恋； 

荣毓欧：使我们对2010年充满憧憬。 

王欣和：在这辞旧迎新之际，我们向大家拜年啦！ 

合：祝大家新年快乐，万事如意！ 
张轩澈：La danse gracieuse des flocons de neige, le chant joyeux des tambours et des cymbales précèdent l’arrivée d’une heureuse nouvelle année !
骆臻宇：Toute belle, des étoiles de joie étincelant dans ses cheveux, elle déclenche la liesse à chaque pas !
孙粼博：Ecoutez, résonne déjà de loin la cloche du Nouvel An
谭子询：Nos cœurs sont déjà remplis de nostalgie pour l’année qui nous quitte
荣毓欧：Et nos esprits remplis d’espoir tournent vers l’année qui commence 
王欣和：Au moment du croisement de deux années, du changement de décennie, nous vous présentons nos meilleurs voeux
合：Joyeuse fête ! Bonne année ! Que tous vos souhaits se réalisent !
张轩澈：今天我们欢聚一堂，回顾昨夕，展望明朝
骆臻宇：今天大家喜气洋洋，在法国巴黎, 共庆中国年 

荣毓欧：让我们唱起动听的歌，

谭子询：让我们跳起欢庆的舞 

王欣和：为零九年喝彩，为一零年祈祷 

孙粼博：现在我宣布，“中文学校虎年春节联欢晚会” 

合：现在开始！ 
张轩澈：Aujourd’hui, nous nous réunissons dans la joie, goûtons nos souvenirs d’hier, chérissons nos rêves de demain  
骆臻宇：Aujourd’hui, nous nous réunissons dans le bonheur, remplissons l’air de Paris avec le parfum festif du Nouvel An chinois,  
荣毓欧：Que nous chants vous émeuvent !
谭子询：Que nous danses vous entraînent !
王欣和：Tirons nos chapeaux à 2009, prions ensemble pour 2010
孙粼博：Maintenant, je déclare que la soirée de l’année du tigre 2010 organisée par l’école chinoise de Paris-Sud 
合：Commence !

张轩澈：首先让我们掌声有请杜文辉主席致新年贺词。
D’abord, le président de l’association AECFC Du Wenhui va présenter les vœux au nom de notre école, je vous prie de l’accueillir avec applaudissement 

……

1、 中国传统佳节及节日由来的故事
张轩澈： 中国，是世界上四大文明古国之一，中华文化源远流长。荣毓欧，你知道中国有哪些传统佳节吗? 

荣毓欧：我知道中国的节日很多，但具体有哪些呢? 有春节, 有中秋节, 还有…恩…恩…。

张轩澈：别着急，下面请我们的同学们来给大家好好讲讲各式各样的中 - 国 - 节 -,怎么样?
荣毓欧：太好了, 快请出同学们.
张轩澈： La civilisation chinoise, qui perdure depuis près de cinq mille ans, est l'une des plus anciennes au monde. Les chinois ont hérité de cette longue histoire beaucoup de fêtes traditionnelles. Par exemple, le nouvel an chinois que nous fêtons aujourd’hui, la fête de la mi-automne appelée également fête de la lune, etc.
荣毓欧： Nous avons appris dans notre école chinoise l’origine, la signification et les coutumes de ces fêtes. Maintenant, nous allons vous en présenter quelques-unes. 

2、 成人班的节目：歌曲表演  
孙粼博： 接下来,成人班的同学们将为我们献上精彩的节目,请欣赏歌曲连唱 « 大海啊故乡 », « 读书郎 ». 
3、 民族歌舞连唱

王欣和：粼博，学习中国文化这么久，你知不知道中国有多少个民族？

孙粼博：这个你当然考不倒我了，中国有56个民族呢，而且个个都是热情好客，能歌善舞 。

王欣和：是啊，今天大家有福气了，可以在巴黎，欣赏到地地道道的中国民族歌舞，而且是我们的同学们表演的呢!
孙粼博：是吗，那快点把他们请上来吧

王欣和：好的。请欣赏民族舞蹈联唱« 五十六个民族一个中华 »
王欣和：La Chine est un pays multiethnique, elle compte 56 ethnies parmi sa population. Chaque ethnie possède sa propre façon de chanter, danser, s’habiller et faire la fête.  
孙粼博：Aujourd’hui, on a la chance de pouvoir savourer des chants et des danses de quelques différentes ethnies préparés avec soin par les élèves. Les voici, regardez, les belles couleurs de leurs beaux costumes peuvent faire pâlir un arc-en-ciel.  
4、 歌舞连唱

谭子询：“等待着下课等待着放学等待游戏的童年”。(学唱”童年”这首歌的这句)
骆臻宇：好熟悉的歌啊. 有些经典的中国歌曲, 只要第一个音符响起，你就会悠然唱起。而且不仅是中国人民朗朗上口的经典之作，也是海外友人都能读懂的一份情怀。

谭子询：对，音乐无国界嘛。

骆臻宇：今天就让我们的同学为您来诠释中国的这些经典歌曲。 先透露一下, 节目最后可是有份惊喜哦! 
谭子询：是什么? 
骆臻宇：别急, 看了就知道了.


骆臻宇： Le développement des chansons pops chinoises ont connu un essor il y a 30 ans et a produit un nombre impressionnant de tubes, qui sont devenus des classiques et des incontournables.

谭子询：Chaque année, à l’occasion de la préparation de la soirée du Nouvel An chinois, nous apprenons quelques unes de ces chansons, souvent des préférés de nos parents, n’est-ce pas ?

骆臻宇： Oui, mais, dans la plupart des cas, elles deviennent aussi nos préférés à nous, car une belle chanson ne connaît pas de frontière d’âge. Ce soir, nous avons préparé quelques chansons pops chinoises pour vous, avec même une surprise à la fin.
5、 书画表演
王欣和：在中华民族的艺术长廊里，琴棋书画很能体现中华文明的博大精深。
孙粼博：是啊，这四种艺术虽然各有千秋，但都能够映射出中国文化的光彩。
王欣和：接下来，我们的同学要为大家表演的才艺，包含了这四种艺术中的两种，虽然不抵中华艺术大师的风采，却也能体现中华文化的韵味。
孙粼博：有情我们的两位才女上场.
王欣和：Est-ce que tu connais ce que l’on appelle historiquement les quatre arts des lettrés chinois ?

孙粼博：Bien sûr, c’est l’art de la cithare chinoise, l’art du go, l’art de la calligraphie et l’art de la peinture. Ces quatre arts sont comme les quatre faces d’une pyramide, qui reflètent la richesse et la finesse de la culture chinoise.

王欣和：Ce soir, nous avons de la chance de voir pratiquer sur la scène deux de ces quatre arts ancestraux. Même si nos élèves les ont pratiqués seulement depuis peu de temps, mais ils sont heureux et fiers de vous les présenter. Je vous demande de les applaudir pour les encourager.
诗词朗诵
骆臻宇：中国古诗作为中国古代文学宝库中的精华，蜚声四海，映照古今，它内容广泛，体裁多样，艺术非常之精湛。而且每一首都是朗朗上口，优美动听, 极其富有韵味。
谭子询：是啊，我们中文学校的同学们都很喜欢学习古诗.
骆臻宇：接下来，我们的同学们将要为您用四首古诗来描绘一年四季的景色.

谭子询：请欣赏
骆臻宇：Si l’on compare l’histoire de la Chine comme la voie lactée, des poèmes classiques composés depuis plus de 3000 ans y sont parsemés comme des étoiles, leur lumière a fait vibrer et rêver des générations et des générations de chinois.

谭子询：Nous avons appris beaucoup de poèmes à l’école chinoise et nous adorons ces poèmes. Maintenant, les élèves vont vous peindre avec de la poésie les quatre saisons. 
孙粼博：我们的书画家已经完成她们的大作了,快来一起欣赏一下吧,并请她们来给我们介绍一下.
6、 戏曲连唱
张轩澈：中国戏曲，源远流长，有着鲜明的民族风格，是世界人民喜闻乐见的文艺形式。它博大的内涵，悠长的韵味，令无数人陶醉、神往。中国许多地方都有自己的剧种，可谓百花齐放，异彩纷呈。

荣毓欧：浓郁的戏曲文化，可是我们中华民族艺术宝库中的瑰宝.
张轩澈：下面大家将会欣赏到中国四个剧种的戏曲联唱，
荣毓欧：请您细细品味.
张轩澈：L’opéra chinois est un art qui a presque 2000 ans d’histoire. Il se divise en plusieurs formes principalement marquées par leur origine géographique ou culturelle. Presque chaque région possède sa propre forme de d’opéra, car la langue ou le dialecte et la forme de musique sont différents et ont hérité des traditions ancestrales. 

荣毓欧：C’est un véritable trésor inestimable de la culture chinoise. Maintenant, nos jeunes élèves vont vous présenter quatre des six formes principales de l’opéra chinois. Malgré leur jeune âge, ils avaient appris 

ces lyriques très exotiques avec beaucoup de sérieux. Je vous demande de les applaudir pour les encourager.
7、 歌曲 : « 大中国 »
张轩澈：我们从不同的地方走到一起，走在今天这片蓝天下, 用我们真挚的爱和情感，去寻找、放飞理想和希望。
王欣和：不论我们身在何方，无论我们的语言有多么不同, 真诚的友谊和爱心，会架起一座结实的桥梁，连接你 - 我 - 他. 

荣毓欧 :让我们用一首« 大中国 » 来祝福我们的祖国.
张轩澈：Venant de différents horizons, mais animés par la même sincérité et le même amour, nous vivons sous le même ciel bleu, marchons vers le même rêve d’harmonie et d’espoir.

王欣和：Habitant les quatre coins du globe et parlant des milliers de langues différentes, nous construisons des ponts d’amitié et de fraternité et faisons unir tous les peuples de la terre.

荣毓欧 : nous allons chanter la chanson « Chine » pour souhaiter la bonne fête à nos familles et amis qui se trouvent en Chine. 

8、 中国功夫
骆臻宇：中华武术，国粹一绝，斗转星移，留传了无数动人的传说故事。
谭子询：是啊，现在全世界都在流行中国的功夫，我们这些男孩子都希望自己能拜师学一两招呢。

骆臻宇：今天，我们中文学校的同学也带来了武术表演，让你跟大家一起，一饱眼福吧。

谭子询：太好啦 !

骆臻宇: 请欣赏«中国功夫»
谭子询：Quand je te dis : Bruce Li, Jet Li, tu me dis quoi ?

骆臻宇：Facile, Kungfu, les arts martiaux chinois. Selon la légende, le mythique Empereur Jaune, il y a 5000 ans d’aujourd’hui, aurait présenté les premiers systèmes de lutte chinois. Et maintenant, Kungfu est un mot connu dans les quatre coins du monde.

谭子询：Exactement, dans le monde entier, les anciennes générations connaissent Bruce Li, les nouvelles générations connaissent Jet Li, et à Bourg-la-Reine, on connaît ….NOUS

骆臻宇：Oui, tu as raison. Depuis quelques années, le numéro de Kungfu est devenu incontournable pour notre soirée du nouvel an. Cette année encore, nos élèves vous ont préparé un spectacle haut en couleur de Kungfu. Vous pouvez les applaudir.

结束部分
张轩澈：今天我们相聚在一起，奏响欢快的乐章， 

骆臻宇：今天我们相聚在一起，快乐尽情的歌唱。 


荣毓欧：让我们记住今天。
谭子询：让我们期待明天。 

王欣和：“中文学校虎年春节联欢晚会”到此结束 

孙粼博：让我们明年此时再相聚。 

合：恭祝大家虎年吉祥，合家幸福。 再见！
骆臻宇：Aujourd’hui, nous fêtons le nouvel an ensemble en créant une symphonie de bonheur et de joie. Gardons aujourd’hui dans notre souvenir !

谭子询：Demain, nous nous retrouverons sûrement dans un des rêves les plus fous que l’on aura réalisé, espérons pour demain de tout notre coeur!

王欣和：Notre soirée du Nouvel An chinois arrive à son terme. Nous vous donnons rendez-vous pour l’année prochaine.

孙粼博：Nous formons nos vœux les plus chers : que le bonheur remplisse votre maison, que la joie et la prospérité se répandent sur la surface de la terre !

合：Bonne - Année - Du – Ti-gre !
